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Model number Size

133905 12
q

Verordnung (EU) 2016/425, EN 
ISO 21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020. für mittle-
re mechanische Risiken (KAT II)

Handhabung
Da die Handschuhe speziellen Zwecken 
angepasst sind, können die Längen von den 
Anforderungen der EN ISO 21420:2020 
abweichen.
Handschuhe vor Gebrauch auf Unversehrt-
heit prüfen. Beschädigte oder in ihrer Eigen-
schaft veränderte Handschuhe nicht mehr 
verwenden.
EN 388: Mechanische Risiken

TDM: Schnittfestigkeit (N) nach 
EN ISO 13997:
Leistungsstufe

EN 407: Thermische Risiken

Alle Leistungsstufen treffen nur auf den 
beschichteten Teil des Handschuhs zu.

Die Gesamtklassifizierung bei Handschuhen 
mit zwei oder mehreren nicht miteinander ver-
bundenen Lagen gibt nicht notwendigerweise 
die Leistungsfähigkeit der äußeren Lage wie-
der.
Material
Obermaterial
Aramid
Beschichtung
Silikon Stellen 

Beschränkungen des Schutzes:
Der Schutzbereich des Handschuhs ist Hand-
fläche, Rücken und Bündchen
Die Leistungsstufen gegen mechanische 
Risiken gelten nur für die Handfläche des 
Handschuhs
Dieser Handschuh bietet Schutz nur für eine 
begrenzte Kontaktzeit mit heißen Produkten
Dieser Handschuh ist nicht für den Einsatz bei 
Nässe vorgesehen
Das Einsatzgebiet dieses Handschuhs für 
häusliche Risiken ist: Grillen
Dieses Modell enthält keine Substanzen in 
Mengen, von denen bekannt ist oder vermutet 
wird, dass sie die Hygiene oder Gesundheit 
des Benutzers beeinträchtigen
Bei mehrschichtigen Handschuhen oder 
mehrschichtiger Handschutzausrüstung 
gegen thermische Gefahren im Haushalt mit 
unterschiedlichen Materialschichten werden 
die Leistungswerte nur für das gesamte Pro-
dukt garantiert
Bei Handschuhen mit zwei oder mehr Schich-
ten spiegelt die Gesamtklassifizierung nicht 
unbedingt die Leistung der äußersten Schicht 
wider
Die Leistungsstufen gegen mechanische 
Risiken gelten nur für die Handfläche des 
Handschuhs
Ergänzung:
"Die Labortests sollen eine Auswahlhilfe bie-
ten, sie können aber nicht die tatsächlichen 
Arbeitsplatzbedingungen simulieren. Es 
bleibt deshalb die Verantwortung des Anwen-
ders und nicht des Herstellers, die Eignung 
eines bestimmten Schutzhandschuhes für 
den vorgesehenen Einsatzbereich zu prüfen. 
Die Ausrüstung schützt vor mittleren mecha-
nischen Risiken."
Reinigung und Pflege
Reinigung und Pflege: Die genannten Leis-
tungsstufen basieren auf Prüfungen, die aus-
schließlich an unbenutzten Handschuhen 
durchgeführt wurden. Eine Übertragung der 
Ergebnisse auf Handschuhe nach Pflegebe-
handlung ist nicht möglich. Neue und 
gebrauchte Handschuhe sollten vor Benut-
zung gründlich auf Fehler überprüft werden, 
insbesondere nach einer Reinigung.
Lagerung
Bei 5 °C bis 25 °C, trocken, dunkel.
vor UV-Strahlung schützen
Alterung
Eine Verfallszeit kann nicht genannt werden, 
da eine Abhängigkeit zum Grad des Ver-
schleißes, des Gebrauchs und zu dem Ein-
satzgebiet besteht.
Entsorgung
Die Handschuhe sind bei sachgerechter 
Behandlung im Hausmüll zu entsorgen. Ver-
unreinigte Schutzhandschuhe, von denen 
eine Gefahr ausgehen kann, sind entspre-
chend fachgerecht zu entsorgen. Informatio-
nen dazu erhalten Sie beim zuständigen 
Abfallbeseitigungsverband.
Konformitätserklärung:
Die Konformitätserklärung kann auf der fol-
genden Webseite heruntergeladen werden
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformit-
aetserklaerung/

Decreto (UE) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020. per rischi 
meccanici di media entità (KAT II)

Utilizzo
Poiché i guanti sono adattati per scopi partico-
lari, le lunghezze possono differire dai requi-
siti di cui alla norma EN ISO 21420:2020.

Controllare prima dell’uso che i guanti siano 
integri. Non utilizzare più i guanti danneggiati 
o che, comunque, hanno perso le loro carat-
teristiche.
EN 388: Rischi meccanici

TDM: Resistenza al taglio (N) sec. 
EN ISO 13997:
Livello di prestazione

EN 407: Rischi termici

I livelli di prestazioni sono validi unicamente 
alla parte rivestita del guanto.

La classificazione complessiva in caso di 
guanti con due o più strati non uniti tra loro, 
non riproduce necessariamente le prestazioni 
dello strato più esterno.
Materiale
Materiale esterno
Aramide
Rivestimento
Aree in silicone 

Limitazioni della protezione:
L'area di protezione del guanto è costituita dal 
palmo, dal dorso e dal polsino
I livelli di prestazione contro i rischi meccanici 
valgono solo per il palmo del guanto
Questo guanto fornisce una protezione dal 
contatto con prodotti caldi solo per un tempo 
limitato
Questo guanto non è destinato all'uso in 
ambiente bagnato
Il campo di utilizzo di questo guanto per i 
rischi domestici è: Grigliare
Questo modello non contiene sostanze in 
quantità notoriamente tali da influire, o che si 
presume possano influire, sulle condizioni 
igieniche o sulla salute dell'utilizzatore
Per i guanti multistrato o i dispositivi multi-
strato di protezione delle mani contro i rischi 
termici in ambito domestico che presentano 
strati di materiali diversi, i valori di prestazione 
sono garantiti solo per l'intero prodotto
Per i guanti a due o più strati, la classifica-
zione complessiva non riflette necessaria-
mente le prestazioni dello strato più esterno
I livelli di prestazione contro i rischi meccanici 
valgono solo per il palmo del guanto
Aggiunta:
"I test di laboratorio valgono solo come aiuto 
nella scelta, non possono quindi simulare le 
effettive condizioni sul posto di lavoro. Spetta 
quindi sempre all’utilizzatore e non al produt-
tore esaminare l’adeguatezza di un determi-
nato guanto per l’impiego previsto. L’equipag-
giamento protegge dai rischi meccanici di 
media entità."

Pulizia e manutenzione
Pulizia e manutenzione: i livelli di potenza 
indicati si basano su controlli eseguiti esclusi-
vamente su guanti non usati. Non è possibile 
trasferire i risultati ai guanti già sottoposti a 
trattamento. Prima dell’uso i guanti nuovi ed 
usati dovranno essere accuratamente esami-
nati per verificare la presenza di difetti, in par-
ticolare dopo che sono stati sottoposti a puli-
zia.
Immagazzinaggio
Da 5 °C a 25 °C, al buio e all’asciutto.
proteggere dalle radiazioni UV
Invecchiamento
Non è possibile indicare un periodo di 
degrado, in quanto esso dipende dal grado di 
usura, dall’utilizzo e dall’ambito di applica-
zione.
Smaltimento
Se usati in modo corretto, i guanti possono 
essere smaltiti nei rifiuti domestici. I guanti 
contaminati, da cui possano derivare pericoli, 
vanno smaltiti secondo specifiche disposi-
zioni. Informazioni in merito sono disponibili 
presso l’associazione per lo smaltimento dei 
rifiuti di competenza.
Dichiarazione di conformità:
La dichiarazione di conformità si può scari-
care dal seguente sito web
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

Règlement (UE) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN388 :2016 + 
A1:2018, EN 407:2020. pour les 
risques mécaniques moyens 
(KAT II).

Manipulation
Étant donné que les gants sont conçus pour 
des buts précis, il se peut que les longueurs 
différent des exigences de la norme EN ISO 
21420:2020.
Vérifiez que les gants sont intacts avant de les 
utiliser. N’utilisez plus des gants endomma-
gés ou dont les propriétés sont modifiées.
EN 388 : risques mécaniques

TDM : Résistance aux coupures (N) 
selon la norme EN ISO 13997 :
Niveau de puissance

EN 407 : risques thermiques

Tous les niveaux de puissance concernent 
uniquement la partie enduite du gant.

Le classement global des gants avec deux ou 
plusieurs couches qui ne sont pas reliées 
entre elles ne fournit pas nécessairement une 
confirmation de performance de la couche 
extérieure.
Matériau
Empeigne
Aramide
Revêtement
Endroits en silicone 

Limites de la protection :
La zone de protection du gant est la paume, 
le dos et les poignets
Les niveaux de performance contre les 
risques mécaniques s'appliquent uniquement 
à la paume du gant
Ce gant n'offre une protection que pour un 
temps de contact limité avec des produits 
chauds
Ce gant n'est pas conçu pour être utilisé dans 
des conditions humides
Le domaine d'application de ce gant pour les 
risques domestiques est : Barbecue
Ce modèle ne contient pas de substances en 
quantités connues ou suspectées de nuire à 
l'hygiène ou à la santé de l'utilisateur
En ce qui concerne les gants multicouches ou 
les gants de protection contre les risques 
thermiques domestiques comportant diffé-
rentes couches de matériaux, les perfor-
mances ne sont garanties que pour le produit 
dans son intégralité
Pour les gants à deux couches ou plus, la 
classification globale ne reflète pas nécessai-
rement les performances de la couche la plus 
externe
Les niveaux de performance contre les 
risques mécaniques s'appliquent uniquement 
à la paume du gant
Complément :
Les tests en laboratoire servent d’aide à la 
sélection, mais ils peuvent cependant ne pas 
simuler les conditions de travail réelles. Il en 
va donc de la responsabilité de l’utilisateur, et 
non du fabricant, de vérifier qu’un gant soit 
bien adapté à l’utilisation prévue. L’équipe-
ment protège contre les risques mécaniques 
moyens.
Nettoyage et entretien
Nettoyage et entretien : Les niveaux de per-
formance donnés sont basés sur des 
contrôles menés exclusivement sur des gants 
inutilisés. Un transfert de résultats sur les 
gants n’est pas possible après traitement. 
Avant utilisation, il convient de vérifier que les 
gants neufs ou utilisés ne présentent aucun 
défaut, en particulier après un nettoyage.
Stockage
De 5 °C à 25 °C, sec, sombre.
À protéger contre les rayons UV
Vieillissement
Il est impossible d’indiquer une période de 
péremption étant donné qu’il existe une 
dépendance entre le degré d’usure, l’utilisa-
tion et le domaine d’utilisation.
Mise au rebut
Il convient de vous débarrassez des gants en 
les jetant avec les ordures ménagères. Les 
gants de protection usés qui pourraient provo-
quer un accident doivent être jetés comme il 
se doit. Vous obtiendrez des informations à ce 
sujet auprès de l’association pour l’élimination 
des déchets responsable.
Déclaration de conformité :
La déclaration de conformité peut être télé-
chargée à partir du site Web suivant
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

Regulation (EU) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020. for medi-
um mechanical risks (KAT II)

Handling
Since the gloves are customised for special 
purposes, the lengths may deviate from the 
requirements of EN ISO 21420:2020.
Check the gloves for damages before use. 
Damaged gloves or those that appear to have 
changed properties should not be used.
EN 388: Mechanical risks

TDM: Cut resistance (N) in accordance 
with EN ISO 13997:
Performance level

EN 407: Thermal risks

All performance levels apply only to the 
coated part of the glove.

The overall classification of gloves with two or 
several non-connected layers does not nec-
essarily reflect the performance capability of 
the outer layer.
Material
Outer material
Aramid
Coating
Silicone points 

Protection limits:
The glove provides protection for the palm, 
back of the hand and cuff
The performance levels against mechanical 
risks only apply to the palm of the glove
This glove offers protection only for a limited 
time of contact with hot products
This glove is not designed for use under wet 
conditions
The area of application of this glove for 
domestic risks is: Grilling
This model does not contain substances in 
quantities known or suspected to affect the 
user's hygiene or health
In the case of multi-layer gloves or multi-layer 
hand protection equipment against thermal 
hazards in the home having different material 
layers, the performance values are only guar-
anteed for the product as a whole
In the case of gloves having two or more lay-
ers, the overall classification does not neces-
sarily reflect the performance of the outermost 
layer
The performance levels against mechanical 
risks only apply to the palm of the glove
Supplement:
“The lab tests are intended to provide a selec-
tion guide, but they cannot simulate actual 
workplace conditions. It is therefore the 
responsibility of the user and not the manu-
facturer to check the suitability of a specific 
protective glove for the intended application. 
The equipment protects against medium 
mechanical risks.”
Cleaning and care
Cleaning and maintenance: The performance 
levels stated are based on tests performed 
exclusively on unused gloves. It is not possi-
ble to transfer of the results to gloves after 
care treatment. New and used gloves should 
be thoroughly checked for defects before use 
and especially after cleaning.
Storage
Between 5 °C and 25 °C, dry, dark.
protect against UV radiation
Ageing
An expiration date cannot be stated, as this 
depends on the degree of wear, the purpose 
of use and the area of application.
Disposal
Correct handling requires the gloves to be dis-
posed of in the household waste. Contami-
nated protective gloves which may pose a risk 
are to be disposed of professionally. Informa-
tion can be obtained from the relevant waste 
disposal authorities.
Declaration of conformity:
The declaration of conformity can be down-
loaded from the following website

www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konform-
itaetserklaerung/

Nařízení (EU) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020, pro střed-
ní mechanická rizika (KAT II)

Zacházení
Protože jsou tyto rukavice přizpůsobeny na 
speciální účel, mohou se délky odchylovat od 
požadavků normy EN ISO 21420:2020.
Před použitím zkontrolujte neporušenost 
rukavic. Poškozené rukavice nebo rukavice 
se změněnými vlastnostmi dále nepoužívejte.
EN 388: Mechanická rizika

TDM: Odolnost proti proříznutí (N) dle 
EN ISO 13997:
Výkonnostní stupeň

EN 407: Tepelná rizika

Všechny stupně odolnosti se týkají jen části 
rukavice, která je opatřena povlakem.

Celková klasifikace u rukavic se dvěma nebo 
více vrstvami, které nejsou navzájem propo-
jené, nutně neodráží odolnost vnější vrstvy.
Materiál 
Svrchní materiál
Aramid
Povrchová úprava
Silikonová místa 

Omezení ochrany:
Ochrannou oblastí rukavic je dlaňová část, 
hřbetová část a manžeta
Výkonnostní stupně proti mechanickým rizi-
kům platí pouze pro dlaňovou část rukavic
Tato rukavice nabízí ochranu pouze po ome-
zenou dobu kontaktu s horkými produkty
Tyto rukavice nejsou určené k použití v 
mokrém prostředí
Oblast použití této rukavice pro domácí rizika 
je: Grilování
Tento model neobsahuje žádné látky v množ-
stvích, o nichž je známo nebo u nichž existuje 
podezření, že negativně ovlivňují hygienu 
nebo zdraví uživatele
V případě vícevrstvých rukavic nebo vícevrst-
vých prostředků na ochranu rukou proti tepel-
ným rizikům v domácnosti s různými vrstvami 
materiálu jsou výkonnostní hodnoty zaručeny 
pouze pro celý produkt
U rukavic se dvěma nebo více vrstvami 
nemusí celková klasifikace nutně odrážet 
výkonnost vnější vrstvy
Výkonnostní stupně proti mechanickým rizi-
kům platí pouze pro dlaňovou část rukavic
Doplněk:
Laboratorní testy mají poskytnout pomoc při 
výběru, nedokážou však simulovat skutečné 
podmínky na pracovišti. Zodpovědnost za 
prověření vhodnosti ochranných rukavic pro 

danou oblast použití má proto uživatel a niko-
liv výrobce. Vybavení chrání před středními 
mechanickými riziky."
Čištění a ošetřování
Čištění a ošetřování: Uvedené výkonnostní 
stupně jsou založeny na zkouškách, provede-
ných pouze na nepoužívaných rukavicích. 
Aplikování výsledků těchto zkoušek na ruka-
vice po ošetření není možné. Nové a použité 
rukavice by se měly před použitím důkladně 
zkontrolovat ohledně poškození. Tato kont-
rola je především důležitá po čištění.
Skladování
Při teplotě 5 °C až 25 °C na suchém a tma-
vém místě.
Chraňte před UV zářením
Stárnutí
Dobu znehodnocení nelze uvést, protože zde 
existuje závislost na stupni opotřebení, způ-
sobu a oblasti používání.
Likvidace
Rukavice je nutné při správném zacházení zli-
kvidovat společně s odpadem z domácnosti. 
Znečištěné ochranné rukavice, z nichž by 
mohlo vyplývat nějaké riziko, je nutné 
odborně zlikvidovat. Potřebné informace 
obdržíte v příslušném sdružení pro likvidaci 
odpadů.
Prohlášení o shodě:
Prohlášení o shodě si můžete stáhnout na 
následující webové stránce:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

Nariadenie (EÚ) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020, pre stred-
né mechanické riziká (KAT II)

Zaobchádzanie
Vzhľadom nato, že tieto rukavice sú prispôso-
bené na špeciálny účel, je možné, že dĺžky sa 
odchyľujú od požiadaviek EN ISO 
21420:2020.
Pred použitím skontrolujte neporušenosť 
rukavíc. Poškodené rukavice alebo rukavice 
so zmenenými vlastnosťami ďalej nepouží-
vajte.
EN 388: Mechanické riziká

TDM: Odolnosť proti prerezaniu (N) 
podľa normy EN ISO 13997:
Stupeň výkonu

EN 407: Tepelné riziká

Všetky stupne účinnosti platia iba na potiah-
nuté časti rukavíc.

Celková klasifikácia pri rukaviciach s 
dvoma alebo viacerými navzájom 
nespojenými vrstvami nemusí nutne 
odrážať
Materiál
Vrchný materiál
Aramid
Povrchová úprava
Silikónové plochy 

DE Gebrauchsanweisung

a Abriebfestigkeit 0–4
b Schnittfestigkeit (Coupe-

Test)
0–5

c Weiterreissfestigkeit 0–4
d Stichfestigkeit 0–4
e Schnittfestigkeit(TDM) A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Brennverhalten 0–4
b Kontaktwärme 0–4
c Konvektive Wärme 0–4
d Strahlungswärme 0–4
e Kleine Spritzer geschmolze-

nen Metalls
0–4

f Große Mengen flüssigen 
Metalls

0–4

Hinweis: Bei dem Auftreten von 
Abstumpfung während der Schnitt-
festigkeitsprüfung sind die Ergeb-
nisse des Coupe-Tests nur als Hin-
weise zu verstehen, wohingegen 
die TDM-Schnittfestigkeitsprüfung 
Referenzergebnisse bezüglich der 
Leistung liefert.

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X

WARNUNG! Verletzungsgefahr 
Handschuhe dürfen nicht in der 
Nähe von beweglichen Maschinen-
teilen verwendet werden.

WARNUNG! Verletzungsgefahr 
Der Handschuh bietet keinen 
Schutz gegen Perforieren mit spit-
zen Gegenständen, z.B. Injektions-
nadeln

WARNUNG! Verletzungsgefahr 
Der Handschuh kann nicht in einer 
Umgebung mit einer Lufttemperatur 
von mehr als 100 °C verwendet 
werden
Hinweis: Das Zeichen [x] anstelle 
einer Nummer bedeutet, dass der 
Handschuh nicht für die dieser Prü-
fung entsprechende Anwendung 
konstruiert wurde.
Hinweis: Vor dem Einsatz sollte der 
Anwender eine Risikoanalyse 
durchführen, indem die Eignung 
eines bestimmten Schutzhandschu-
hes für den vorgesehenen Einsatz-
bereich geprüft wird. Die maximale 
Tragedauer ist abhängig von der 
ausgeführten Tätigkeit und Person.

IT Manuale di istruzioni

a Resistenza all’abrasione 0–4
b Resistenza al taglio (Coupe 

Test)
0–5

c Resistenza allo strappo 0–4
d Resistenza alle forature 0–4
e Resistenza al taglio (TDM) A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Comportamento alla combu-
stione

0–4

b Calore di contatto 0–4
c Calore convettivo 0–4
d Calore radiante 0–4
e Piccoli schizzi di metallo fuso 0–4
f Grandi quantità di metallo fu-

so
0–4

Nota: Alla comparsa di uno smus-
samento durante la prova di resi-
stenza al taglio, i risultati del test di 
taglio vanno considerati solo come 
avvertenze. La prova di resistenza 
al taglio TDM, invece, fornisce i 
risultati di riferimento per la presta-
zione.

AVVERTENZA! Pericolo di 
lesioni! Non utilizzare i guanti 
inprossimità di parti di macchine in 
movimento.

AVVERTENZA! Pericolo di 
lesioni! Il guanto non offre alcuna 
protezione dalla perforazione con 
oggetti appuntiti, ad es. aghi per 
iniezione

AVVERTENZA! Pericolo di 
lesioni! Il guanto non può essere 
utilizzato in un ambiente con una 
temperatura dell'aria superiore a 
100 °C
Nota: Il carattere [x] al posto di un 
numero significa che il guanto non è 
stato progettato per l’applicazione 
corrispondente a questo controllo.
Nota: Prima dell’uso l’utente 
dovrebbe fare un’analisi dei rischi 
verificando la compatibilità di un 
determinato paio di guanti di prote-
zione per il campo d’impiego previ-
sto. La massima durata d’uso 
dipende dall’attività svolta e dalla 
persona.

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X

FR Manuel d’utilisation

a résistance à l’usure 0–4
b Résistance à la coupure (es-

sai de coupe)
0–5

c résistance à l’allongement 
d’une déchirure

0–4

d résistance à la piqûre 0–4
e Résistance à la coupure 

(TDM)
A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Comportement au feu 0–4
b Chaleur de contact 0–4
c Chaleur convective 0–4
d Chaleur par radiation 0–4
e Petites projections de métal 

en fusion
0–4

f Grandes quantités de métal 
liquide

0–4

Remarque : Les résultats du test 
de coupe sont indiqués uniquement 
à titre d’information en cas de 
baisse de tranchant pendant le 
contrôle de résistance aux cou-
pures, tandis que le contrôle de la 
résistance aux coupures effectué 
par TDM fourni les résultats de réfé-
rence liés aux performances.

AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures Les gants ne doivent 
pas être utilisés à proximité de 
pièces de machine mobiles.

AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures Le gant ne fournit 
aucune protection contre la perfora-
tion avec des objets pointus, par 
exemple des aiguilles d’injection.

AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures L’empeigne ne peut pas 
être utilisée dans un environnement 
avec une température de l’air supé-
rieure à 100 °C

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X

Remarque : Le symbole [x] en lieu 
et place d’un chiffre signifie que le 
gant n’a pas été conçu pour l’appli-
cation correspondant à ce test.
Remarque : Avant l’utilisation, l’uti-
lisateur doit mener une analyse de 
risque en vérifiant si les gants de 
protection conviennent pour l’utili-
sation prévue. La durée maximale 
de port dépend de l’activité exercée 
et de la personne.

GB Operating instructions

a Abrasion resistance 0–4
b Resistance to cuts (Coupe 

test)
0–5

c Tear growth resistance 0–4
d Resistance to puncturing 0–4
e Resistance to cuts (TDM) A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a Burning behaviour 0–4
b Contact heat 0–4
c Convective heat 0–4
d Radiant heat 0–4
e Small splashes of molten 

metal
0–4

f Large quantities of liquid 
metal

0–4

Note: In the event of blunting during 
a cut resistance test, the results of 
the Coupe test are to only be con-
sidered indicatory, whereas the 
TDM cut resistance test supplies 
reference results with regard to per-
formance.

WARNING! Risk of injury! Gloves 
may not be used near moving 
machine parts.

WARNING! Risk of injury! The 
glove does not offer protection 
against perforation with sharp 
objects, e.g. injection needles

WARNING! Risk of injury! The 
glove cannot be used in environ-
ments with an air temperature of 
more than 100°C
Note: The character [x] in place of a 
number means that the glove has 
not been constructed for the appli-
cation in this test.
Note: Before use, the user should 
carry out a risk assessment by 
checking the suitability of a specific 
protective glove for the intended 
application. The maximum wearing 
time depends on the activity and 
person.

a b c d e f
4 3 3 1 X X

CZ Návod k použití

a Odolnost proti oděru 0–4
b Odolnost proti prořezu (Cou-

pe Test)
0–5

c Pevnost v dalším trhání 0–4
d Odolnost proti propíchnutí 0–4
e Odolnost proti prořezu 

(TDM)
A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Chování při hoření 0–4
b Kontaktní teplo 0–4
c Konvekční teplo 0–4
d Sálavé teplo 0–4
e Malý roztřik roztaveného ko-

vu
0–4

f Velká množství tekutéko ko-
vu

0–4

Poznámka: Dojde-li během testu 
odolnosti proti proříznutí k otupení, 
je nutno výsledky tzv. "Coupe" testu 
považovat pouze orientační, 
naopak výsledky TDM testu odol-
nosti proti proříznutí platí jako refe-
renční výsledky ohledně výkonu.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění 
Rukavice se nesmí používat v blíz-
kosti pohyblivých částí stroje.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění 
Rukavice neposkytuje žádnou 
ochranu před protržením ostrými 
předměty, jako jsou např. jehly.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění 
Rukavice nelze používat v prostředí 
s teplotou vzduchu vyšší než 100 °C

Poznámka: Písmeno [x] místo 
čísla znamená, že rukavice nebyla 
vyrobena pro použití odpovídající 
tomuto testu.
Poznámka: Před použitím by měl 
uživatel provést analýzu rizik ověře-
ním vhodnosti určité ochranné ruka-
vice na předpokládaný účel použití. 
Maximální doba nošení závisí na 
prováděné činnosti a osobě.

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X

SK Návod na použitie

a Odolnosť proti oderu 0-4
b Odolnosť proti prerezaniu 

(Coupe-Test)
0-5

c Pevnosť v ďalšom trhaní 0-4
d Odolnosť proti prepichnutiu 0-4
e Odolnosť proti prerezaniu 

(TDM)
A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Reakcia na horenie 0–4
b Kontaktné teplo 0–4
c Konvekčné teplo 0–4
d Sálavé teplo 0–4
e Malé striekance roztaveného 

kovu
0–4

f Veľké množstvá tekutého ko-
vu

0–4

Upozornenie: V prípade výskytu 
otupenia počas skúšky odolnosti 
proti rezaniu treba výsledky testu 
Coupe len ako upozornenia, pričom 
skúška odolnosti proti rezaniu TDM 
poskytuje referenčné výsledky 
ohľadne výkonu.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo 
poranenia Rukavice sa nesmú 
používať v blízkosti pohyblivých 
častí stroja.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo 
poranenia Rukavice neposkytujú 
ochranu proti prerazeniu ostrými 
predmetmi, ako sú napr. injekčné 
ihly.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo 
poranenia Rukavice sa nesmú 
používať v prostredí s teplotou 
vzduchu vyššou ako 100 °C
Upozornenie: Znamienko [x] 
namiesto čísla znamená, že ruka-
vice neboli navrhnuté pre použitie 
adekvátne tomuto testu.

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X
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Obmedzenia ochrany:
Ochrannou oblasťou rukavíc je dlaň, chrbát a 
manžeta
Stupne účinnosti proti mechanickým rizikám 
sa vzťahujú len na dlaň rukavíc
Tieto rukavice poskytujú ochranu len počas 
obmedzeného času kontaktu s horúcimi 
výrobkami
Tieto rukavice nie sú určené na používanie vo 
vlhkom prostredí
Oblasť použitia týchto rukavíc na ochranu 
proti domácim rizikám je: grilovanie
Tento model neobsahuje žiadne látky 
v množstvách, u ktorých je známe, že ovplyv-
ňujú hygienické podmienky alebo zdravie 
používateľa
V prípade viacvrstvových rukavíc alebo via-
cvrstvových prostriedkov na ochranu rúk pred 
tepelnými rizikami v domácnosti s rôznymi 
vrstvami materiálu sú hodnoty výkonu zaru-
čené len pre celý výrobok
V prípade rukavíc s dvoma alebo viacerými 
vrstvami celková klasifikácia nemusí nevy-
hnutne odrážať výkonnosť vonkajšej vrstvy
Stupne účinnosti proti mechanickým rizikám 
sa vzťahujú len na dlaň rukavíc
Doplnok:
„Laboratórne testy majú poskytnúť pomoc pri 
výbere, nedokážu ale simulovať skutočné 
podmienky na pracovisku. Preto nie výrobca, 
ale používateľ je zodpovedný za overenie 
vhodnosti určitej ochrannej rukavice na pred-
pokladaný účel použitia. Vybavenie chráni 
pred strednými mechanickými rizikami.“
Čistenie a ošetrovanie
Čistenie a starostlivosť: Uvedené výkon-
nostné stupne sú založené na skúškach, 
vykonaných výlučne na nepoužívaných ruka-
viciach. Aplikovanie výsledkov týchto skúšok 
na rukavice po ošetrení nie je možné. Nové a 
použité rukavice by ste mali pred používaním 
dôkladne skontrolovať z hľadiska poškode-
nia, a to predovšetkým po čistení.
Skladovanie
Pri teplote 5 °C do 25 °C na suchom a tma-
vom mieste.
Chráňte pred UV žiarením
Starnutie
Doba používania sa nedá uviesť z dôvodu v 
závislosti na miere opotrebenia, spôsobu a 
oblasti použitia.
Likvidácia
Rukavice treba pri správnom zaobchádzaní 
zlikvidovať spolu s odpadom z domácnosti. 
Znečistené ochranné rukavice, z ktorých by 
mohlo vyplývať nejaké riziko, treba odborne 
zlikvidovať. Príslušné informácie získate na 
kompetentnom zväze pre likvidáciu odpadu.
Vyhlásenie o zhode:
Vyhlásenie o zhode si môžete stiahnuť na 
nasledovnej webovej stránke:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

Rozporządzenie (EU) 2016/425, 
EN ISO 21420:2020, EN388:2016 
+ A1:2018, EN 407:2020 dla śred-
niego ryzyka mechanicznego 
(KAT II)

Użytkowanie
Ponieważ rękawice są dopasowane do spe-
cjalnych celów, ich długości mogą odbiegać 
od wymagań normy EN ISO 21420:2020.
Przed użyciem sprawdzić, czy rękawice nie 
są uszkodzone. Nie używać rękawic noszą-
cych znamiona uszkodzenia lub zmienionych 
właściwości.
EN 388: Zagrożenia mechaniczne

Metoda badania TDM: Odporność na 
przecięcie (N) zgodnie z EN ISO 13997:
Stopień wytrzymałości

EN 407: Zagrożenia termiczne

Wszystkie stopnie odnoszą się tylko do pow-
lekanej części rękawicy.

Łączna klasyfikacja w rękawicach z dwoma 
lub kilkoma niepołączonymi ze sobą war-
stwami nie zawsze odzwierciedla stopień 
warstwy zewnętrznej.
Materiał
Materiał wierzchni
Aramidy
Powłoka
Miejsca wykonane z silikonu 

Ograniczenia ochrony:
Rękawice chronią obszar powierzchni dłoni 
od spodu i od wierzchu oraz nadgarstek
Stopnie wytrzymałości na uszkodzenia 
mechaniczne dotyczą tylko spodniej 
powierzchni rękawicy
Te rękawice zapewniają ochronę tylko przez 
określony czas kontaktu z gorącymi produk-
tami
Rękawice nie są przeznaczone do zastoso-
wania w przypadku wilgoci
Obszar zastosowania tych rękawic do użytku 
domowego to: grillowanie
Ten model nie zawiera żadnych substancji w 
ilościach, co do których wiadomo lub można 
przypuszczać, że mogą wpłynąć niekorzyst-
nie na warunki higieniczne lub na zdrowie 
użytkownika
W przypadku wielowarstwowych rękawic lub 
wielowarstwowego wyposażenia rękawic 
zabezpieczających przed zagrożeniami ter-
micznymi w gospodarstwach domowych z 
warstwami wykonanymi z różnych materiałów 
wartości dot. odporności są gwarantowane 
tylko dla całego produktu
W przypadku rękawic dwu-i więcej warstwo-
wych klasyfikacja łączna nie musi odzwiercie-
dlać odporności warstwy zewnętrznej
Stopnie wytrzymałości na uszkodzenia 
mechaniczne dotyczą tylko spodniej 
powierzchni rękawicy
Uzupełnienie:
„Testy laboratoryjne mają stanowić pomoc 
przy doborze, nie są one jednak w stanie 
symulować faktycznych warunków na stano-
wisku pracy. Dlatego też sprawdzenie przy-
datności określonych rękawic do zaplanowa-
nych prac pozostaje w zakresie obowiązków 
użytkownika, a nie producenta. Wyposażenie 
chroni przed średnimi, mechanicznymi zagro-
żeniami."
Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie i pielęgnacja: Podane stopnie 
odporności bazują na badaniach, które prze-
prowadzono wyłącznie na rękawicach nieuży-
wanych. Przeniesienie tych wyników na ręka-
wice poddane zabiegom pielęgnacyjnym nie 
jest możliwe. Nowe i używane rękawice, 
szczególnie po czyszczeniu, należy przed 
użyciem starannie sprawdzić pod kątem błę-
dów.
Przechowywanie
W temperaturze 5°C do 25°C, w suchym i 
ciemnym miejscu.
chronić przed promieniowaniem UV
Zużywanie
Nie można określić terminu przydatności, 
ponieważ zależy to od stopnia zużycia, użyt-
kowania i zakresu zastosowania.
Utylizacja
Przy właściwym obchodzeniu się rękawice 
można usuwać z odpadami domowymi. 
Zanieczyszczone rękawice, które mogą sta-
nowić zagrożenie, należy fachowo utylizo-

wać. Informacje na temat utylizacji można 
uzyskać w odpowiednim zakładzie utylizacji 
odpadów.
Deklaracja zgodności:
Deklarację zgodności można pobrać z poniż-
szej strony internetowej:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

Uredba (EU) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020 za srednja 
mehanska tveganja (KAT II)

Uporaba
Ker so rokavice prilagojene posebnim name-
nom, lahko dolžine odstopajo od zahtev stan-
darda EN ISO 21420:2020.
Pred uporabo preverite, ali so rokavice nepo-
škodovane. Poškodovanih rokavic ali takšnih 
s spremenjenimi lastnostmi ne uporabljajte 
več.
EN 388: Mehanska tveganja

TDM: Odpornost proti urezninam (N) v 
skladu z EN ISO 13997:
Stopnja učinkovitosti

EN 407: Termična tveganja

Vse stopnje odpornosti zadevajo samo pre-
mazan del rokavice.

Skupna klasifikacija pri rokavicah z dvema ali 
več med seboj povezanimi sloji ne označuje 
odpornosti zunanjega sloja.
Material
Vrhnji material
Aramid
Zgornji sloj
Silikonska mesta 

Omejitve zaščite:
Zaščitno območje rokavice je dlan, hrbet in 
patent
Stopnje učinkovitosti proti mehanskim tvega-
njem veljajo samo za dlan rokavice
Ta rokavica ponuja zaščito le za omejen čas 
stika z vročimi izdelki
Ta rokavica ni predvidena za uporabo v 
mokrih pogojih
Področje uporabe te rokavice za domača tve-
ganja je: Pečenje na žaru
Ta model ne vsebuje snovi v količinah, za 
katere je znano ali domnevno, da vplivajo na 
higieno ali zdravje uporabnika
V primeru večslojnih rokavic ali večslojne 
zaščitne opreme za roke pred toplotnimi 
nevarnostmi v gospodinjstvu z različnimi 
plastmi materiala so vrednosti delovanja 
zagotovljene samo za celoten izdelek

Za rokavice z dvema ali več plastmi skupna 
ocena ne odraža nujno učinkovitosti najbolj 
zunanje plasti
Stopnje učinkovitosti proti mehanskim tvega-
njem veljajo samo za dlan rokavice
Dopolnitev:
"Laboratorijski preizkusi bi vam naj pomagali 
pri izboru, vendar pa ne morejo simulirati 
dejanskih pogojev na delovne mestu. Zato je 
uporabnik in ne proizvajalec tisti, ki je dolžan 
preveriti ustreznost določene zaščitne roka-
vice za predvideno področje uporabe. 
Oprema ščiti pred srednjimi mehanskimi tve-
ganji."
Čiščenje in nega
Čiščenje in nega: Navedene stopnje učinkovi-
tosti temeljijo na preizkusih, izvedenih 
izključno na nerabljenih rokavicah. Prenos 
rezultat na rokavice po negovanju ni mogoč. 
Nove in rabljene rokavice je treba pred upo-
rabo temeljito pregledati, ali so poškodovane. 
To velja predvsem po čiščenju.
Skladiščenje
Pri 5 °C do 25 °C, na suhem, temnem pro-
storu.
zaščititi pred UV-sevanjem
Staranje
Roka uporabe ni mogoče navesti, ker je odvi-
sen od stopnje obrabe, uporabe in območja 
uporabe.
Odstranjevanje
Pri pravilni uporabi je mogoče rokavice 
zavreči med gospodinjske odpadke. Onesna-
žene zaščitne rokavice, ki lahko predstavljajo 
nevarnost, je treba strokovno odstraniti. Infor-
macije v zvezi z odstranjevanjem prejmete pri 
pristojnem združenju za odstranjevanje 
odpadkov.
Izjava o skladnosti:
Izjavo o skladnosti lahko prenesete z nasled-
nje spletne strani
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

(EU) 2016/425 rendelet, EN ISO 
21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020, közepes 
mechanikai kockázatokra (KAT II)

Kezelés
Minthogy a kesztyűk speciális céloknak meg-
felelően vannak kialakítva, a hosszuk az EN 
ISO 21420:2020 szabvány követelményeitől 
eltérhet.
Használat előtt ellenőrizze a kesztyű sértet-
lenségét. Ne használja többé a sérült vagy a 
módosult tulajdonságokkal bíró kesztyűt.
EN 388: Mechanikai védelmi képességek

TDM: Vágásállóság (N) EN ISO 13997 
szerint:
Teljesítményfokozat

EN 407: Termikus védelmi képességek

Minden teljesítményfokozat csak a kesztyű 
bevonatos részére vonatkozik.

A kettő vagy több egymással összekötött 
rétegű kesztyűk teljes besorolása nem adja 
meg szükségszerűen a külső réteg teljesítő-
képességét.
Anyaga
Felsőrész anyaga
Aramid
Bevonat
Helyenként szilikon 

A védelem korlátai:
A kesztyű védőfelülete a tenyérre, a kézfejre 
és a mandzsettarészre terjed ki.
A mechanikai kockázatokkal szembeni telje-
sítményszintek csak a kesztyű tenyerére 
vonatkoznak.
Ez a kesztyű csak korlátozott ideig nyújt 
védelmet a forró termékekkel való érintkezés 
során
Ez a kesztyű nem alkalmas nedves körülmé-
nyek között történő használatra
Ennek a kesztyűnek a felhasználási területe a 
háztartási kockázatokra: Grillezés
Ez a modell nem tartalmaz nagy mennyiség-
ben olyan anyagokat, amelyekről ismert vagy 
feltételezett, hogy a felhasználó higiéniáját 
vagy egészségét károsítják
A többrétegű kesztyűk vagy többrétegű, 
különböző anyagrétegeket tartalmazó, a ház-
tartási hőhatások ellen védő kézvédő felsze-
relések esetében a teljesítményértékek csak 
a teljes termékre garantáltak
A két- vagy többrétegű kesztyűk esetében az 
általános osztályozás nem feltétlenül tükrözi a 
legkülső réteg teljesítményét
A mechanikai kockázatokkal szembeni telje-
sítményszintek csak a kesztyű tenyerére 
vonatkoznak.
Kiegészítés:
„A laboratóriumi tesztek a kiválasztásnál nyúj-
tanak segítséget, de a valóságos munkahelyi 
körülményeket nem lehet szimulálni. Ezért 
annak megállapítása, hogy egy bizonyos 
védőkesztyű a tervezett alkalmazási területre 
alkalmas-e, a felhasználó és nem a gyártó 
felelőssége. A felszerelés közepes mechani-
kai kockázatok ellen véd.”
Tisztítás és gondozás
Tisztítás és ápolás: Az említett teljesítmény-
szintek olyan vizsgálatokon alapulnak, ame-
lyeket kizárólag még használatba nem vett 
kesztyűkön végeztek el. Az eredményeknek 
ápolási műveleten átesett kesztyűkre történő 
átvitele nem lehetséges. Az új és a használt 
kesztyűket használat előtt alaposan meg kell 
vizsgálni a hibák szempontjából, különösen 
tisztítás után.
Tárolás
5 °C – 25 °C fokon, száraz, fénytől védett 
helyen tárolandó.
UV-sugárzás ellen védeni kell
Öregedés
Nem lehet lejárati időt megnevezni, mivel az 
függ az alkalmazási területtől, a használattól 
és koptatás fokától.
Hulladékkezelés
Szakszerű kezelés mellett a kesztyűt háztar-
tási hulladékként lehet ártalmatlanítani. A 
szennyezett védőkesztyűket, amelyek 
veszélyt jelenthetnek, ennek megfelelően 
szakszerűen kell ártalmatlanítani. Információ-
kért forduljon az illetékes hulladékkezelési 
szervekhez.
Megfelelőségi nyilatkozat:
A megfelelőségi nyilatkozatot a következő 
oldalról lehet letölteni
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

Uredba (EU) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020. za srednje 
mehaničke rizike (KAT II)

Rukovanje
Pošto su rukavice prilagođene posebnim 
namjenama, dužine mogu odstupati od 
zahtjeva EN ISO 21420:2020.
Rukavice prije uporabe pregledajte na neo-
štećenost. Oštećene rukavice ili rukavice čija 
su svojstva izmijenjena, nemojte više koristiti.
EN 388: Mehanički rizici

TDM: čvrstoća kod rezanja (N) prema 
EN ISO 13997:
stepen snage

EN 407: Termički rizici

Sve razine učinkovitosti odnose se samo na 
premazani dio rukavice.

Ukupna klasifikacija za rukavice koje imaju 
dva ili više slojeva koji nisu međusobno pove-
zani ne odražava nužno učinkovitost vanjskog 
sloja.
Materijal
Gornji materijal
Aramidna vlakna
Premaz
Silikonska mjesta 

Ograničenja zaštite:
Područje zaštite rukavice je dlanska i nadla-
nična strana šake i manžetna
Stepeni učinkovitosti protiv mehaničkih rizika 
važe samo za dlansku površinu rukavice
Ova rukavica pruža zaštitu samo na ograni-
čeno vrijeme kontakta sa vrućim proizvodima
Ova rukavica nije predviđena za primjenu u 
mokrim uslovima
Područje primjene ove rukavice za rizike u 
domaćinstvu je: roštiljanje
Ovaj model ne sadrži supstance u količinama 
za koje se zna ili se pretpostavlja, da utiču na 
higijenu ili zdravlje korisnika.
Kod višeslojnih rukavica ili višeslojne zaštitne 
opreme za ruke protiv termičkih opasnosti u 
domaćinstvu sa različitim slojevima materi-
jala, garantiraju se samo vrijednosti učinka za 
cjelokupan proizvod.
Kod rukavica sa dva ili više slojeva, ukupna 
klasifikacija ne odražava nužno učinkovitost 
vanjskog sloja
Stepeni učinkovitosti protiv mehaničkih rizika 
važe samo za dlansku površinu rukavice
Dopuna:
"Laboratorijski testovi imaju za cilj da pruže 
pomoć pri izboru, ali ne mogu simulirati 
stvarne uslove na radnom mjestu. Stoga je 
odgovornost korisnika, a ne proizvođača, da 
provjeri prikladnost određene zaštitne ruka-
vice za predviđenu oblast primjene. Oprema 
štiti od srednjih mehaničkih rizika."
Čišćenje i njega
Čišćenje i njega: Navedeni stepeni učinkovi-
tosti se zasnivaju na testovima koji su izvršeni 
isključivo na neiskorištenim rukavicama. Pri-
jenos rezultata na rukavice nakon tretmana 
njege nije moguć. Nove i korištene rukavice 
treba temeljno provjeriti za greške prije upo-
trebe, posebno nakon čišćenja.
Skladištenje
Pri 5 °C do 25 °C, suho, na tamnom mjestu.
zaštitite od UV zračenja
Starenje
Vrijeme trajanja se ne može navesti, jer 
postoji zavisnost od stupnja istrošenosti, upo-
rabe i područja uporabe.
Zbrinjavanje
Rukavice treba odlagati uz stručan tretman u 
kućni otpad. Zaprljane zaštitne rukavice, od 
kojih može proisteći opasnost, odložiti u 

skladu sa stručnim standardima. Informacije o 
tome ćete dobiti kod nadležnog udruženja za 
zbrinjavanje otpada.
Deklaracija o usklađenosti:
Deklaracija o usklađenosti može se preuzeti 
sa sljedeće web stranice
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425, EN 
ISO 21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020. για μέτρι-
ους μηχανικούς κινδύνους (KAT 
II)

Χρήση
Επειδή τα γάντια είναι προσαρμοσμένα για 
ειδικούς σκοπούς, τα μήκη μπορεί να αποκλί-
νουν από τις απαιτήσεις του προτύπου EN 
ISO 21420:2020.
Ελέγχετε τα γάντια αν είναι φθαρμένα, προτού 
τα χρησιμοποιήσετε. Μην ξαναχρησιμοποιή-
σετε γάντια με εμφανή σημάδια φθοράς ή 
αλλαγές στη σύνθεσή τους.
EN 388: Μηχανικοί κίνδυνοι

TDM: Αντοχή κοπής (N) σύμφωνα με το 
πρότυπο EN ISO 13997:
Βαθμίδα απόδοσης

EN 407: Θερμικοί κίνδυνοι

Όλες οι βαθμίδες απόδοσης αφορούν μόνο το 
επιστρωμένο τμήμα των γαντιών.

Η συνολική κατηγοριοποίηση σε γάντια με 
δύο ή περισσότερα στρώματα, τα οποία δε 
συνδέονται μεταξύ της, δεν εκφράζει αναγκα-
στικά την απόδοση του εξωτερικού στρώμα-
τος.
Υλικό
Πάνω υλικό
Αραμίδιο
Επίστρωση
Σημεία σιλικόνης 

Περιορισμοί της προστασίας:
Οι περιοχές προστασίας των γαντιών είναι η 
παλάμη, το πάνω μέρος και τη μανσέτα
Οι βαθμίδες επιδόσεων κατά των μηχανικών 
κινδύνων ισχύουν μόνο για την παλάμη του 
γαντιού
Αυτά τα γάντια παρέχουν προστασία μόνο για 
περιορισμένο χρόνο επαφής με καυτά είδη
Αυτά τα γάντια δεν προορίζονται για χρήση με 
υγρασία
Ο τομέας χρήσης αυτών των γαντιών για οικι-
ακούς κινδύνους είναι: Ψήσιμο

Το μοντέλο αυτό δεν περιέχει ουσίες σε ποσό-
τητες, από τις οποίες είναι γνωστό ή υπάρχει 
υποψία ότι επηρεάζονται αρνητικά οι συνθή-
κες υγιεινής ή η υγεία του χρήστη.
Σε γάντια ή σε προστατευτικό εξοπλισμό 
χεριών πολλών στρώσεων έναντι θερμικών 
κινδύνων σε οικιακές εργασίες με στρώσεις 
από διαφορετικά υλικά οι τιμές χαρακτηριστι-
κών θεωρούνται έγκυρες μόνο για το συνο-
λικό προϊόν
Σε γάντια με δύο ή περισσότερες στρώσεις η 
συνολική ταξινόμηση δεν αντικατοπτρίζει 
οπωσδήποτε τις επιδόσεις της εξωτερικής 
στρώσης
Οι βαθμίδες επιδόσεων κατά των μηχανικών 
κινδύνων ισχύουν μόνο για την παλάμη του 
γαντιού
Συμπληρωματική πληροφορία:
«Οι εργαστηριακές δοκιμές πρέπει να προ-
σφέρουν μια βοήθεια επιλογής, αλλά δεν 
μπορούν να προσομοιώνουν τις πραγματικές 
συνθήκες του χώρου εργασίας. Γι΄ αυτόν το 
λόγο, την ευθύνη για τον έλεγχο της καταλλη-
λότητας των συγκεκριμένων προστατευτικών 
γαντιών για την προβλεπόμενη περιοχή χρή-
σης φέρει ο χρήστης και όχι ο κατασκευαστής. 
Ο εξοπλισμός προστατεύει από μέτριους 
μηχανικούς κινδύνους.»
Καθαρισμός και περιποίηση
Καθαρισμός και περιποίηση: Οι αναφερόμε-
νες βαθμίδες απόδοσης βασίζονται σε ελέγ-
χους που διενεργήθηκαν αποκλειστικά σε 
αχρησιμοποίητα γάντια. Δεν είναι δυνατή η 
μεταφορά των αποτελεσμάτων σε γάντια που 
έχουν υποστεί επεξεργασία περιποίησης. Τα 
καινούργια και τα χρησιμοποιημένα γάντια θα 
πρέπει να ελέγχονται σχολαστικά για σφάλμα, 
ιδιαίτερα μετά από έναν καθαρισμό.
Αποθήκευση
Από 5 °C έως 25 °C, σε στεγνό, σκοτεινό 
χώρο.
Προστατέψτε από την υπεριώδη ακτινοβολία
Παλαίωση
Δεν μπορούμε να καθορίσουμε ακριβώς τη 
διάρκεια ζωής, γιατί εξαρτάται από το βαθμό 
φθοράς, χρήσης, καθώς και από την περιοχή 
χρήσης.
Διάθεση
Τα γάντια πρέπει να απορρίπτονται μετά από 
κατάλληλη επεξεργασία μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Τα μολυσμένα προστατευτικά 
γάντια, από τα οποία ενδέχεται να απορρέει 
κίνδυνος, πρέπει να απορρίπτονται επίσης με 
κατάλληλο τρόπο. Μπορείτε να λάβετε σχετι-
κές πληροφορίες από τον αρμόδιο σύνδεσμο 
διάθεσης απορριμμάτων.
Δήλωση συμμόρφωσης:
Μπορείτε να κατεβάσετε τη δήλωση συμμόρ-
φωσης από την παρακάτω ιστοσελίδα
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-
konformitaetserklaerung/

Verordening (EU) 2016/425, EN 
ISO 21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020 voor mid-
delgrote mechanische risi-
co’s(KAT II)

Gebruik
Omdat de handschoenen voor speciale doel-
einden zĳn aangepast, kunnen de lengtes 
afwĳken van de vereisten van EN ISO 
21420:2020.
De handschoenen voor gebruik op hun onge-
schonden toestand controleren. Beschadigde 
handschoenen of handschoenen met gewĳ-
zigde eigenschappen niet meer gebruiken.
EN 388: Mechanische risico’s

TDM: Snijvastheid (N) volgens 
EN ISO 13997:
Prestatieniveau

EN 407: Thermische risico’s

Alle prestatieniveaus hebben enkel betrek-
king op het beklede deel van de handschoen.

Poznámka: Pred použitím by mal 
používateľ vykonať analýzu rizík 
overením vhodnosti určitej ochran-
nej rukavice na predpokladaný účel 
použitia. Maximálna doba nosenia 
závisí od vykonávanej činnosti a 
osoby.

PL Instrukcje obsługi

a Odporność na ścieranie 0–4
b Odporność na przecięcie 

(test Coupe)
0–5

c Odporność na rozerwanie 0–4
d Odporność na przekłucie 0–4
e Odporność na przecięcie 

(TDM)
A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Zachowanie palnika 0–4
b Ciepło kontaktowe 0–4
c Ciepło konwekcyjne 0–4
d Ciepło promieniujące 0–4
e Małe rozpryski stopionego 

metalu
0–4

f Duża ilość płynnego metalu 0–4

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X

Wskazówka: Jeżeli podczas kon-
troli wytrzymałości na przecinanie 
wystąpi stępienie, to wyniki testu 
Coupe należy traktować tylko jako 
wskazówki, przy czym badanie 
odporności na przecinanie przez 
TDM dostarcza wyników referencyj-
nych.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń Rękawice nie 
powinny być noszone, gdy istnieje 
ryzyko wciagnięcia przez porusza-
jące się części maszyn.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń Rękawica nie 
zapewnia żadnej ochrony przed 
przedziurawieniami przez ostre 
przedmioty, np. igłami iniekcyjnymi

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń Rękawic nie można 
używać w otoczeniu o temperaturze 
wyższej niż 100°C
Wskazówka: Zastępujący numer 
znak [x] oznacza, że rękawica nie 
jest przeznaczona do użytku odpo-
wiadającego danemu badaniu.
Wskazówka: Przed użyciem użyt-
kownik powinien przeprowadzić 
analizę ryzyka, sprawdzając przy-
datność określonych rękawic 
ochronnych do przewidzianego 
zastosowania. Maksymalny czas 
noszenia jest uzależniony od wyko-
nywanej czynności i od osoby.

SI Priročnik za uporabo

a Odpornost proti drgnjenju 0–4
b Odpornost proti urezninam 

(test Coupe)
0–5

c Odpornost protinadaljnjem 
trganju

0–4

d Odpornost na prebod 0–4
e Odpornost proti urezninam 

(TDM)
A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Gorljivost materialov 0–4
b Kontaktna toplota 0–4
c Konvekcijska toplota 0–4
d Sevalna toplota 0–4
e Majhni brizgi staljene kovine 0–4
f Velike količine tekoče kovine 0–4

Nasvet: Če se med preizkušanjem 
odpornosti na ureznine pojavi otopi-
tev, je treba rezultate preizkusov 
Coupe tolmačiti zgolj kot napotke, 
medtem ko rezultati preizkusa 
odpornosti na ureznine podjetja 
TDM prikazujejo dejansko učinkovi-
tost.

OPOZORILO! Nevarnost 
poškodb Rokavic ni dovoljeno upo-
rabljati v bližini premikajočih se 
delov stroja.

OPOZORILO! Nevarnost 
poškodb Rokavica ne nudi zaščite 
pred prebadanjem s koničastimi 
predmeti, kot so npr. injekcijske igle.

OPOZORILO! Nevarnost 
poškodb Rokavice ni mogoče upo-
rabljati v okolju s temperaturo zraka 
nad 100 °C
Nasvet: Znaki [x] namesto številke 
pomenijo, da rokavica ni bila zasno-
vana za uporabo, skladno s tem 
preizkusom.
Nasvet: Pred uporabo mora upo-
rabnik opraviti analizo tveganja ter 
tako preveriti primernost določene 
zaščitne rokavice za predvideno 
področje uporabe. Najdaljše 
obdobje uporabe je odvisno od 
dela, ki ga opravlja oseba.

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X

HU Használati utasítás

a Dörzsölésbírásitulajdonsá-
gok

0–4

b Vágásvédelem (Coupe 
teszt)

0–5

c Szakítószilárdságitulajdon-
ságok

0–4

d Szúrásbiztosságitulajdonsá-
gok

0–4

e Vágásvédelem (TDM) A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Égési viselkedés 0–4
b Kontakt hő 0–4
c Átadott (konvektív) hő 0–4
d Sugárzó hő 0–4
e Kis mennyiségű olvadt fém 0–4
f Nagy mennyiségű olvadt fém 0–4

Megjegyzés: A vágásbiztossági 
ellenőrzése közben fellépő eltom-
pulás esetén a Coupe-teszt ered-
ményei csak jelzésként értendőek, 
ezzel szemben a TDM vágásbiztos-
sági ellenőrzése referenciákkal 
szolgál a teljesítményre tekintettel.

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély! A kesztyűk nem kerülhetnek 
mozgó gépalkatrészek közelébe.

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély! A kesztyű nem nyújt védel-
met hegyes tárgyakkal, pl. injekciós 
tűkkel történő átszúrás ellen

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély! A kesztyű nem használható 
olyan környezetben, ahol a levegő 
hőmérséklete meghaladja a 100 °C-
ot.
Megjegyzés: A szám helyén 
álló [x] azt jelenti, hogy a kesztyű 
nem erre az ellenőrzésre megfelelő 
alkalmazásra lett tervezve.
Megjegyzés: Használata előtt a fel-
használónak kockázatelemzést kell 
végeznie, amelynek során egy bizo-
nyos védőkesztyűnek a várható fel-
használási területre való alkalmas-
ságát kell megvizsgálni. A maximá-
lis hordási idő függ a végzett 
tevékenységtől és a személytől.

BA/HR Priručnik za uporabo

a Postojanost na trganje 0–4
b Čvrstoća kod rezanja (Cou-

pe-test)
0–5

c Postojanost na dalje pucanje 0–4
d Otpornost na ubode 0–4
e Čvrstoća kod rezanja (TDM) A–F

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Ponašanje kod gorenja 0–4
b Kontaktna toplota 0–4
c Konvektivna toplota 0–4
d Toplota zračenja 0–4
e Mala prskanja istopljenog 

metala
0–4

f Velike količine tekućeg meta-
la

0–4

Napomena: Nakon pojave otuplje-
nosti tokom ispitivanja čvrstoće na 
rez, rezultate ispitivanja Coupe-
testova treba shvatiti samo kao 
upute za razumijevanje, dok na 
stroju za ispitivanje firme TDM-ispi-
tivanje čvrstoće na rez daje referen-
tne rezultate u pogledu učinka.

UPOZORENJE! Opasnost od 
ozljeda Rukavice se ne smiju kori-
stiti u blizini pokretnih dijelova 
stroja.

UPOZORENJE! Opasnost od 
ozljeda Rukavice ne pružaju zaštitu 
od probijanja s oštrim predmetima, 
kao što su npr. injekcijske igle

UPOZORENJE! Opasnost od 
ozljeda Rukavica se ne može kori-
stiti u okruženjima sa temperaturom 
zraka iznad 100 °C
Napomena: Znak [x] umjesto broja 
znači da rukavice nisu dizajnirane 
za primjenu u skladu s ovim ispitiva-
njem.
Napomena: Prije korištenja, kori-
snik treba da izvrši analizu rizika, 
provjeravajući pogodnost određene 
zaštitne rukavice za predviđenu 
oblast primjene. Maksimalno traja-
nje nošenja zavisi od izvršenih dje-
latnosti i osobe.

a b c d e f
4 3 3 1 X X

GR Οδηγίες χρήσης

a Αντοχή τριβής 0–4
b Αντοχή κοπής (τεστ Coupe) 0-5
c Αντοχή σχισίματος 0–4
d Αντοχή τρυπήματος 0–4
e Αντοχή κοπής (TDM) A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Συμπεριφορά καύσης 0–4
b Θερμότητα επαφής 0–4
c Θερμότητα αγωγής 0–4
d Θερμότητα ακτινοβολίας 0–4
e Μικρά ρινίσματα λιωμένων 

μετάλλων
0–4

f Μεγάλες ποσότητες υγρών 
μετάλλων

0–4

Υπόδειξη: Με την παρουσίαση 
άμβλυνσης κατά τη διάρκεια του 
ελέγχου της αντοχής κοπής, τα απο-
τελέσματα του τεστ Coupe πρέπει 
να εκλαμβάνονται μόνο ως υπό-
δειξη, ενώ ο έλεγχος της αντοχής 
κοπής TDM παρέχει αποτελέσματα 
αναφοράς σχετικά με την ισχύ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος 
τραυματισμού Τα γάντια δεν επι-
τρέπεται να χρησιμοποιούνται 
κοντά σε κινούμενα τμήματα μηχα-
νημάτων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος 
τραυματισμού Το γάντι δεν προ-
σφέρει προστασία διάτρησης από 
αιχμηρά αντικείμενα, π.χ. βελόνες 
σύριγγας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος 
τραυματισμού Τα γάντια δεν μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν σε περι-
βάλλον με θερμοκρασία αέρα πάνω 
από τους 100 °C
Υπόδειξη: Το σύμβολο [x] αντί 
αριθμού σημαίνει πως το γάντι δεν 
είναι κατασκευασμένο για τη χρήση 
που εξετάζει ο έλεγχος αυτός.
Υπόδειξη: Πριν τη χρήση, ο χρή-
στης θα πρέπει να διενεργήσει ανά-
λυση κινδύνων, στην οποία θα ελεγ-
χθεί η καταλληλότητα των συγκεκρι-
μένων προστατευτικών γαντιών για 
την προβλεπόμενη περιοχή χρή-
σης. Η μέγιστη διάρκεια χρήσης 
εξαρτάται από τη δραστηριότητα 
που εκτελείται και το άτομο.

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X

NL Gebruiksaanwĳzing

a Slĳtweerstand 0–4
b Snĳbestendigheid (coupe-

test)
0–5

c Scheurweerstand 0–4
d Perforatieweerstand 0–4
e Snĳbestendigheid (TDM) A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Brandgedrag 0–4
b Contactwarmte 0–4
c Convectiewarmte 0–4
d Stralingswarmte 0–4
e Kleine spatten gesmolten 

metaal
0–4

f Grote hoeveelheden ge-
smolten metaal

0–4

Aanwĳzing: Indien er zich tĳdens 
de snĳvastheidstest afstomping 
voordoet, dienen de resultaten van 
de coupe-test slechts als aanwĳzin-
gen geïnterpreteerd te worden, 
waartegenover de TDM-snĳvast-
heidstest referentieresultaten met 
betrekking tot het vermogen levert.

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X
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De gezamenlĳke classificatie bĳ handschoe-
nen met twee of meerdere niet met elkaar ver-
bonden lagen geeft niet noodzakelĳkerwĳze 
de prestaties op buitenste laag weer.
Materiaal:
Bovenste materiaal
Aramide
Coating
Siliconen delen 

Beperkingen van de bescherming:
De beschermde delen van de handschoen 
zijn de palm, rug en polsband
De prestatieniveaus tegen mechanische 
risico's gelden alleen voor de palm van de 
handschoen
Deze handschoen biedt slechts voor een 
beperkte tijd bescherming bij contact met hete 
producten
Deze handschoen is niet bedoeld voor 
gebruik in natte omstandigheden
Deze handschoen wordt voor huishoudelijke 
risico's gebruikt bij het: Barbecueën
Dit model bevat geen stoffen waarvan bekend 
is of vermoed wordt dat ze de gezondheid of 
de hygiënische omstandigheden van de 
gebruiker beïnvloeden
Bij handschoenen of handbeschermingsmid-
delen met meerdere lagen voor bescherming 
tegen gevaren door hoge temperaturen in het 
huishouden die bestaan uit verschillende 
lagen materiaal, worden de prestatiewaarden 
alleen voor het complete product gegaran-
deerd
Voor handschoenen met twee of meer lagen 
weerspiegelt de algemene classificatie niet 
noodzakelijk de prestaties van de bovenste 
laag
De prestatieniveaus tegen mechanische 
risico's gelden alleen voor de palm van de 
handschoen
Supplement
De laboratoriumtests helpen u om een keuze 
te maken, maar kunnen niet de feitelĳke 
omstandigheden op de werkplek simuleren. 
Het blĳft dan ook de verantwoordelĳkheid van 
de gebruiker en niet van de fabrikant om te 
bepalen of een bepaalde veiligheidshand-
schoen geschikt is voor de beoogde toepas-
sing. De uitrusting beschermt tegen middel-
grote mechanische risico’s."
Reiniging en onderhoud
Reiniging en onderhoud: De genoemde pres-
taties zĳn gebaseerd op tests die uitsluitend 
op ongebruikte handschoenen zĳn uitge-
voerd. Toepassing van de testresultaten op 
handschoenen die een behandeling hebben 
ondergaan, is niet mogelĳk. Nieuwe en 
gebruikte handschoenen moeten voor 
gebruik grondig worden gecontroleerd op 
onvolkomenheden, vooral na een reinigings-
beurt.
Opslag
Tussen 5 °C en 25 °C, droog, donker.
beschermen tegen UV-straling
Vervaldatum
Er kan geen vervaldatum worden vastgesteld, 
omdat een afhankelĳkheid van de slĳtage-
graad, het gebruik en de toepassing aanwe-
zig is.
Verwĳdering
De handschoenen dienen op de juiste manier 
met het huishoudelĳk afval te worden afge-
voerd. Verontreinigde handschoenen die 
gevaar kunnen opleveren, moeten in over-
eenstemming met de voorschriften worden 
afgevoerd. Voor informatie hierover kunt u 
contact opnemen met de bevoegde afvalver-
werkingsinstantie.
Conformiteitsverklaring:
De conformiteitsverklaring kan worden 
gedownload van de volgende website
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

Förordning (EU) 2016/425, EN 
ISO 21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020. för ge-
nomsnittliga mekaniska faror 
(KAT II)

Användning
Eftersom handskarna är anpassade för sär-
skilda ändamål kan längderna avvika från kra-
ven i EN ISO 21420:2020.
Kontrollera att handskarna är oskadade innan 
de används. Skadade handskar eller hand-
skar vars egenskaper har förändrats får inte 
längre användas.
EN 388: Mekaniska faror

TDM: Snittbeständighet (N) enligt 
EN ISO 13997:
Prestandanivå

EN 407: Termiska risker

Alla prestandaklasser gäller endast för den 
belagda delen av handsken.

Den totala klassningen för handskar med två 
eller fler lager som inte är förbundna med var-
andra motsvarar inte nödvändigtvis prestan-
dan hos det yttersta lagret.
Material
Yttermaterial
Aramid
Ytskikt
Silikonställen 

Begränsningar av skyddet:
Handskens skyddsområde är handflata, 
handrygg och handled
Prestandanivåerna mot mekanisk risk gäller 
endast för handskens handyta
Denna handske skyddar endast mot heta pro-
dukter under en begränsad kontakttid
Denna handska är inte avsedd för använd-
ning vid väta
Denna handskes användningsområde för ris-
ker i hemmet är: Grillning
Denna modell innehåller inga ämnen i mäng-
der som är kända för att eller förmodas 
påverka användarens hygien eller hälsa
För handskar med flera lager eller hand-
skyddsutrustning med flera lager mot termisk 
fara i hushållet med olika materiallager garan-
teras endast prestandavärdena för hela pro-
dukten
För handskar med två eller fler lager åter-
speglar totalklassificeringen inte nödvändigt-
vis det yttersta lagrets prestanda
Prestandanivåerna mot mekanisk risk gäller 
endast för handskens handyta
Komplettering:
”Laboratorietesterna fungerar som vägled-
ning men kan inte simulera de faktiska arbets-
platsvillkoren. Det är därför användarens och 
inte tillverkarens ansvar att kontrollera att en 

viss typ av skyddshandske lämpar sig för det 
avsedda användningsområdet. Utrustningen 
skyddar mot genomsnittliga mekaniska faror.”
Rengöring och underhåll
Rengöring och underhåll: De angivna pre-
standaklasserna baseras på provningar som 
utförts uteslutande på oanvända handskar. 
Resultaten kan inte överföras på handskar 
som genomgått skötsel. Nya och använda 
handskar ska kontrolleras noggrant innan de 
används, särskilt efter rengöring.
Lagring
Vid 5 °C till 25 °C, torrt, mörkt.
Skyddas mot UV-strålning
Åldrande
Något bäst-före-datum kan inte anges efter-
som graden av slitage, användning och 
användningsområde är avgörande.
Bortskaffning
Efter lämplig behandling kan handskarna 
slängas i hushållsavfallet. Förorenade hand-
skar som utgör en säkerhetsrisk måste bort-
skaffas på lämpligt sätt. Information om detta 
erhålls från ansvarig avfallshanteringsorgani-
sation.
Försäkran om överensstämmelse:
Försäkran om överensstämmelse kan laddas 
ned på följande webbplats
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

Asetus (EU) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN388:2016 + 
A1:2018, EN 407:2020. keskimää-
räisille mekaanisille riskeille 
(KAT II)

Käsittely
Koska käsineet on mukautettu erikoiskäyttö-
tarkoitusten mukaisiksi, voivat pituudet poi-
keta EN ISO 21420:2020 vaatimuksista.
Tarkista ennen käyttöä, että käsineet ovat 
hyvässä kunnossa. Älä käytä vahingoittuneita 
tai ominaisuuksiltaan muuttuneita käsineitä.
EN 388: Mekaaniset riskit

TDM: Leikkauksen kesto (N) standardin 
EN ISO 13997 mukaan:
Tehotaso

EN 407: Kuumuuden aiheuttamat vaarat

Kaikki tiedot koskevat ainoastaan käsineen 
pinnoitettuja osia.

Sellaisten käsineiden kokonaisluokitus, jossa 
on kaksi tai useampi toisiinsa yhteydessä 
oleva kerros, ei välttämättä tarkoita uloimman 
kerroksen luokitusta.
Materiaali
Pintamateriaali
Aramidi
Pinnoite
Silikonikohdat 

Suojausta koskevat rajoitukset:
Käsineen suoja-ala kattaa kämmenen, käm-
menselän ja varren
Suojausta Mekaanisilta riskeiltä koskevat 
suoritustasot koskevat vain käsineen käm-
mentä
Tämä käsine tarjoaa vain rajoitetun ajan suo-
jan kuumia tuotteita vastaan
Tämä käsine ei ole tarkoitettu käytettäväksi 
kosteissa olosuhteissa
Tämän käsineen käyttöalue kotitalouksiin liit-
tyvien riskien osalta on seuraava: Grillaus
Tässä mallissa ei ole suurina määrinä mitään 
aineosia, joiden tiedetään olevan vaaraksi 
hygienialle tai käyttäjän terveydelle.
Suorituskykyarvot taataan vain koko tuotteen 
osalta, kun kyseessä on monikerroksiset käsi-
neet tai monikerroksiset käsien suojavarus-
teet, jotka suojaavat lämpövaaroilta kotitalo-
uksissa ja joissa on eri materiaalikerroksia
Jos käsineissä on vähintään kaksi kerrosta, 
kokonaisluokitus ei välttämättä vastaa uloim-
man kerroksen suorituskykyä
Suojausta Mekaanisilta riskeiltä koskevat 
suoritustasot koskevat vain käsineen käm-
mentä
Täydennys:
"Laboratoriotestien tarkoitus on auttaa valin-
nassa, mutta ne eivät simuloi todellisia työ-
paikkojen olosuhteita. Sen vuoksi on käyttä-
jän, ei valmistajan vastuulla tarkistaa tietyn 
suojakäsineen sopivuus aiotulle käyttö-
alueelle. Suojain suojaa keskimääräisiltä 
mekaanisilta riskeiltä."
Puhdistus ja hoito
Puhdistus ja hoito: Mainitut suoritustasot 
perustuvat ainoastaan käyttämättömillä käsi-
neillä tehtyihin testeihin. Tuloksia ei voida 
soveltaa käsineisiin hoitokäsittelyn jälkeen. 
Ennen käyttöä on tarkistettava huolellisesti, 
onko uusissa ja käytetyissä käsineissä vikoja, 
etenkin puhdistuksen jälkeen.
Varastointi
5…25 °C:ssa, kuivassa, pimeässä.
Suojattava UV-säteilyltä.
Vanheneminen
Viimeistä käyttöpäivää ei voida antaa, koska 
se riippuu kulumisesta, käytöstä ja käyttö-
alueesta.
Hävittäminen
Asianmukaisesti käsiteltynä käsineet voidaan 
hävittää sekajätteiden mukana. Mahdollisesti 
vaaraa aiheuttavat likaiset käsineet on hävi-
tettävä asianmukaisesti. Tietoja tästä saat 
vastaavalta jätelaitokselta.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus:
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voit 
ladata seuraavilta www-sivuilta
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung/

WAARSCHUWING! Risico op let-
sels Handschoenen niet gebruiken 
in de buurt van bewegende machi-
neonderdelen.

WAARSCHUWING! Risico op let-
sels De handschoen biedt geen 
bescherming tegen perforeren met 
scherpe voorwerpen bĳv. injec-
tienaalden

WAARSCHUWING! Risico op let-
sels De handschoen kan niet wor-
den gebruikt in een omgeving met 
een luchttemperatuur van meer dan 
100 °C
Aanwĳzing: Het teken [x] in plaats 
van een nummer betekent dat de 
handschoen niet voor de toepas-
sing overeenkomstig deze controle 
ontwikkeld is.
Aanwĳzing: Voorafgaand aan het 
gebruik moet de gebruiker een risi-
coanalyse uitvoeren door de 
geschiktheid van een specifieke vei-
ligheidshandschoen voor de 
beoogde toepassing te controleren. 
De maximale draagduur is afhan-
kelĳk van de uitgevoerde activiteit 
en van de persoon.

SE Bruksanvisning

a Nötningsbeständighet 0-4
b Snittbeständighet (Coupe-

test)
0-5

c Slithållfasthet 0-4
d Stickhållfasthet 0-4
e Snitthållfasthet (TDM) A–F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Brandegenskaper 0-4
b Kontaktvärme 0-4
c Konvektiv värme 0-4
d Strålningsvärme 0-4
e Små stänk av smält metall 0-4
f Stora mängder flytande me-

tall
0-4

Obs: Om det förekommer avtrubb-
ning under skärbeständighetsprov-
ningen ska resultaten av skärtestet 
endast ses som riktlinjer, medan 
TDM-skärbeständighetsprov-
ningen levererar referensresultat 
gällande prestandan.

VARNING! Risk för personska-
dor! Handskar får inte användas i 
närheten av rörliga maskindelar.

VARNING! Risk för personska-
dor! Handsken ger inget skydd mot 
genomstick av spetsiga föremål, 
t.ex. injektionsnålar

VARNING! Risk för personska-
dor Handsken kan inte användas i 
en omgivning med en lufttemperatur 
högre än 100 °C
OBS: Tecknet [x] i stället för en 
siffra betyder att handsken inte har 
konstruerats för den tillämpning 
som detta test omfattar.
OBS: Före användning skall använ-
daren göra en riskbedömning och 
kontrollera lämpligheten hos en viss 
skyddshandske för det avsedda 
användningsområdet. Den maxi-
mala användningstiden är avhängig 
av den utförda verksamheten samt 
personen.

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X

FI Käyttöohje

a Hankauslujuus 0-4
b Leikkauslujuus (Coupe-testi) 0-5
c Repäisylujuus 0-4
d Puhkaisulujuus 0-4
e Leikkauslujuus (TDM) A-F

A B C D E F
2 5 10 15 22 30

a Palokäyttäytyminen 0–4
b Kontaktilämpö 0–4
c Konvektiolämpö 0–4
d Säteilylämpö 0–4
e Pienet sulan metallin rois-

keet
0–4

f Suuret määrät nestemäistä 
metallia

0–4

Huomautus: Coupe-testin tulokset 
ovat vain viitteellisiä leikkauksen 
keston yhteydessä esiintyvän tylsy-
misen vuoksi, mutta leikkauksen 
keston TDM-testeistä kestosta saa-
daan referenssituloksia.

VAROITUS! Tapaturmavaara 
Käsineitä ei saa käyttää koneiden 
liikkuvien osien lähellä.

VAROITUS! Tapaturmavaara 
Käsine ei suojaa terävien esineiden, 
esim. injektioneulojen, tekemiä rei-
kiä vastaan.

VAROITUS! Loukkaantumis-
vaara Käsinettä ei voi käyttää 
ympäristössä, jossa ilman lämpötila 
on yli 100 °C.
Huomautus: Merkki [x] numeron 
sijaan tarkoittaa, että käsinettä ei 
ole suunniteltu tämän testin mukai-
seen käyttöön.
Huomautus: Ennen käyttöä käyttä-
jän tulee tehdä riskianalyysi, jolla 
testataan määrättyjen suojakäsinei-
den soveltuvuus aiotulle käyttö-
alueelle käyttöön. Enimmäiskäyt-
töikä riippuu suoritettavista tehtä-
vistä ja henkilöstä.

a  b  c  d  e
2 3 4 X C

a b c d e f
4 3 3 1 X X
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